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0. INTRODUCCIÓ
Aquest és un document creat seguint l’índex proposat a l’aplicatiu d’elaboració del PLC del Departament d’Ensenyament de la Generalitat de Catalunya.

L'Escola Dones d'aigua va actualitzar el seu projecte lingüístic en el curs 2006-07 englobant-hi el tractament de les tres llengües del centre. En el curs 2007-08 es va fer un estudi de l'ús de les llengües dins i fora de l'escola per a fer l'adaptació adequada del PLC. En el curs 2008-09 es va modificar l'apartat de la distribució horària per adaptar-la a la llei i es van fer esmenes sobre les hores i àrees dedicades a la llengua anglesa. El PLC és redactat per la coordinadora lingüística i a partir del curs 2009-2010 consensuat i revisat per la comissió lingüístico-pedagògica, forma part del document de referència del centre (PEC) que es revisa periòdicament i s'aprova en claustre i consell escolar cada curs. Finalment, aquest pla ha estat actualitzat el curs 2012/2013.
1. CONTEXT SOCIOLINGÜÍSTIC

1.1 Alumnat
Per a mantenir aquestes dades actualitzades caldrà referir-se a les dades anuals d’inici de cada curs.
El nombre d’alumnes al centre en el curs 2012-2013 és de 137 i més del 90% són d’origen espanyol. Els països d’origen de l’alumnat diferents al nostre, són: Gàmbia i França, els quals representen el 2,92%.

Per altra banda, tenim dos alumnes adoptats d’altres països (Rússia i Ucraïna) però estan nacionalitzats al nostre país, que representen l’ 1,46%.

Un 62,77% del nostre alumnat és nascut al mateix municipi, el 18,98% a la comarca del Maresme i la resta a diferents poblacions de Catalunya.

Pel que fa a les nacionalitats dels ascendents, tenim representació de Gàmbia, França, el Regne Unit, Argentina, USA, Alemanya, Cabo Verde i Suïssa, en el pare, la mare o ambdós.

Pel que fa als pares i mares del nostre centre de procedència espanyola, la majoria són nascuts a la província de Barcelona. 
L’alumnat té com a llengua familiar el català en un gran percentatge, entre el 60-70%. L’ús escrit de la llengua és també majoritàriament en català (més del 60%) comparativament amb la lectura que és més compartida amb la llengua castellana. 
El cas dels mitjans de comunicació és el que es diferencia de la resta ja que els infants veuen i escolten més llengua castellana, encara que aquesta diferència només és del 2-3%. A l’àmbit social l'ús de la llengua catalana respon a un percentatge del 85-95%.

(Dades corresponents a l’estudi fet durant el curs 2007-08).
1.2 Entorn
	Font: Idescat. Padró municipal d'habitants.

	Informació extreta del Banc d'estadístiques de municipis i comarques.


	Sant Iscle de Vallalta
	
	

	
	
	

	Població (2012)
	1.322
	
	

	Comarca
	Maresme
	
	

	Superfície (Km2)
	17,8
	
	

	Altitud (m)
	129
	
	

	Longitud (º)
	2,570361
	
	

	Latitud (º)
	41,623944
	
	


	Població. Per grups d'edat. 2011

	

	Població
	Sant Iscle de Vallalta
	Maresme
	Catalunya

	
	
	
	

	De 0 a 14 anys
	240
	71.582
	1.167.830

	De 15 a 64 anys
	853
	296.438
	5.106.329

	De 65 a 84 anys
	163
	57.477
	1.085.796

	De 85 anys i més
	25
	9.400
	179.663

	Total
	1.281
	434.897
	7.539.618

	


	Població. Per lloc de naixement. 2011

	

	Població
	Sant Iscle de Vallalta
	Maresme
	Catalunya

	
	
	
	

	Catalunya
	1.036
	292.932
	4.751.310

	Resta d'Espanya
	130
	82.113
	1.465.633

	Estranger
	115
	59.852
	1.322.675

	Total
	1.281
	434.897
	7.539.618

	


	Població de 2 anys i més. Per coneixement del català. 2001

	

	Població
	Sant Iscle de Vallalta
	Maresme
	Catalunya

	
	
	
	

	L'entén
	898
	329.087
	5.837.874

	El sap parlar
	776
	266.522
	4.602.611

	El sap llegir
	770
	264.155
	4.590.483

	El sap escriure
	535
	184.299
	3.077.044

	No l'entén
	16
	16.913
	338.877

	Total
	914
	346.000
	6.176.751


Sant Iscle de Vallalta és un entorn favorable a l’ús de la llengua catalana. Les entitats i serveis que depenen de l’Ajuntament, afavoreixen amb les activitats culturals, esportives i socials l’ús del català.

2.1. La llengua catalana, llengua vehicular i d’aprenentatge

2.1.1. La llengua, vehicle de  comunicació i de convivència


2.1.1.1. El català, vehicle de comunicació
L’objectiu general  de l’escola Dones d’aigua referit a l’àmbit pedagògic és mantenir el català com a llengua vehicular i d’aprenentatge, excepte en les hores dedicades a llengua castellana i anglesa, i aquelles àrees en les quals aquest pla contempli com a llengua vehicular una altra llengua.

Aquest ús de la llengua catalana com a llengua vehicular és extensiu en tot l’àmbit escolar: personal docent, personal no docent i alumnat.

Els objectius específics que ens marquem com a escola són:

· Reconèixer i respectar la llengua catalana com a llengua pròpia de la comunitat on estem vivint.

· Afavorir el coneixement de la llengua i la cultura catalanes per part de tota la comunitat educativa.

· Aconseguir que la llengua catalana sigui la llengua vehicular de la comunitat educativa, tant a nivell oral com escrit.

· Afavorir que la llengua catalana sigui llengua d’ús més enllà de l’àmbit escolar.

· Fomentar la participació de tota la comunitat escolar en el procés de normalització lingüística.

La metodologia a seguir per aconseguir aquests objectius inclou les següents actuacions:

· L’equip directiu promourà l’ús de la llengua catalana en tots els actes d’àmbit escolar.

· En les reunions oficials, Claustres, Cicles i Consell Escolar, s’utilitzarà la llengua catalana com a llengua de comunicació.

· L’escola fomentarà la participació de l’AMPA en la difusió del català: activitats extraescolars, fulletons informatius i reunions.

· L’equip directiu promourà la participació de tota l’escola en les activitats d’àmbit local que tinguin com a objectiu el coneixement de la llengua i la cultura catalana.

· La llengua habitual de comunicació interna i externa del Centre serà el català: avisos, informacions, convocatòries, circulars, autoritzacions, comunicats...

· La documentació interna i externa del Centre es farà en català: actes, recull d’entrevistes,...

· La retolació en el Centre es farà en català.

· La comunicació oral entre escola i famílies es farà en català, a excepció d’aquelles famílies que ho requereixin en una altra llengua.

2.1.1.2. El català, eina de convivència
Tant membres del claustre com altres professionals que treballen a l’escola fan ús del castellà en situacions no acadèmiques. El centre haurà de vetllar per a què la llengua catalana no quedi limitada exclusivament a una llengua d’aprenentatge, per tant, es tindrà en compte a tots els àmbits de convivència i de comunicació quotidiana.


2.1.2. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana
2.1.2.1.
Programa d’immersió lingüística 
Resulta difícil establir una línia metodològica fixa i d’aplicació comuna per a tot el centre, per tant, la nostra opció és atendre-ho dins del grup classe destinant moments d’atenció individualitzada si cal. També és important potenciar  que tot l’alumnat participi del procés reforçant la cohesió de grup i l’ús de la llengua catalana com a pròpia  de tot el centre.

Tot i així, s’utilitzaran línies metodològiques com ara:

En la programació general de curs es farà referència a la metodologia emprada i escaient en cada cas i cada curs, en funció de l'alumnat i dels recursos materials i de personal amb què compti el centre.

En els casos en que l'atenció a l'aula no sigui suficient, s'estudiaran les possibilitats de sessions d’atenció individualitzada de què disposi el professorat, l’especialista d’educació especial i altres tècnics dels serveis educatius.

També contemplem la possibilitat de fer grups flexibles i/o de reforç per a l'alumnat que ho necessiti. 

En tot cas, s’informarà a les famílies sobre el tractament de les llengües a l’escola i del procés d’aprenentatge de la llengua dels/les  seus/ves  fills/es.

2.1.2.2. Llengua oral
El paper de la llengua oral és fonamental: cal aprendre a parlar, escoltar i exposar i dialogar per aprendre.

Es treballa habitualment la llengua oral en tots els cicles i es treballen diferents modalitats de textos orals (entrevistes, conversa, dramatització, argumentació...) tant en l’àrea de llengua catalana com a la resta d’àrees.

A l'escola el procés d’aprenentatge de la llengua es desenvolupa des de la comprensió oral  cap a l’expressió oral i escrita progressivament.

2.1.2.3. Llengua escrita
L’objectiu de l’escola és formar lectors i escriptors competents i el professorat aplicarà les orientacions que dóna el currículum planificant activitats de lectura i escriptura que tinguin en compte les necessitats comunicatives i acadèmiques de l’alumnat en els diferents nivells.

L’aprenentatge de la lectura i l’escriptura que correspon a cicle inicial de primària es farà en llengua catalana, s’iniciarà en l’etapa prèvia (infantil) i es perfeccionarà durant tota l’etapa de primària.

A nivell de claustre s’arribarà a acords sobre l’ensenyament de la lectura i escriptura i la temporalització en tota l’escolaritat fent el traspàs necessari entre etapes i cicles.

Es fomentaran activitats i/o projectes encaminats a que l’alumnat gaudeixi amb la lectura i a que sigui capaç d’elaborar produccions escrites de qualitat de diferents tipologies.

Es vetllarà per a que aquest treball, criteris i exigència sigui extensiu a totes les àrees curriculars fent-ho constar a les pautes metodològiques referents per a tot el claustre.

2.1.2.4. Relació llengua oral i llengua escrita
El professorat tindrà en compte les quatre habilitats lingüístiques: comprensió i expressió orals i comprensió i expressió escrites i la progressió natural en el seu aprenentatge. Per altra banda es promouran activitats i/o projectes que promoguin la relació i cohesió de les quatre.

A  l’escola la biblioteca ocupa no només un espai físic sinó també horari. Això i tradicions com la de Sant Jordi donen peu a activitats que relacionen la llengua oral i la escrita.

2.1.2.5. La llengua en les diverses àrees
El professorat de totes les àrees es responsabilitza i aplica metodologies que estimulen l’expressió oral amb suports didàctics en català per a que l’alumnat assoleixi un nivell d’expressió i comprensió en català òptims.

Les àrees del currículum seran impartides en català, excepte la de llengua castellana i anglesa. Les activitats orals i escrites, les explicacions del professorat, el material didàctic, el llibres de text i les activitats d’avaluació seran en llengua catalana, exceptuant les corresponents a les àrees de llengua castellana i anglesa.

El professorat de l’escola ha de conèixer les dues llengües oficials i ha d’estar en condicions de poder-ne fer ús en la seva tasca docent. El claustre tindrà cura de la qualitat del català com a llengua vehicular del centre i d’aquelles altres llengües (castellà i anglès) que li pertoqui utilitzar en la seva tasca docent.

Amb l’objectiu d’evitar interferències lingüístiques s’intentarà que el professorat que imparteixi la llengua catalana i la castellana no sigui el mateix per cada grup d’alumnes.

S’acordarà el nivell d’exigència i els criteris a seguir referents en aquest punt i aquests es recolliran en el document de les pautes metodològiques de cada cicle.

2.1.2.6. Continuïtat i coherència entre cicles i nivells 
El nostre centre disposa de documents que concreten aspectes metodològics i organitzatius que s’han anat elaborant amb la participació del professorat. 

L’equip directiu proposa un sistema de reunions periòdiques (coordinació d’etapa, comissions…) amb diferents objectius: traspàs d’informació, presa de decisions i/o elaboració de documents i/o material organitzatiu o pedagògic. La programació general  de curs i la memòria recull la planificació i el contingut d’aquestes trobades.

Pel que fa a les programacions s’ha treballat en comissions per adaptar-les a la nova llei (LOE). El claustre s’ha organitzat per àrees de coneixement reflexionant i treballant sobre les capacitats, objectius i continguts corresponents, així com la seva temporalització.

Cada curs es fa un traspàs d’informació entre tutors/es tenint en compte els canvis de curs, de cicle i d’etapa. A més,  existeix una coordinació des de fa anys amb la llar d’infants del poble i amb el centre de secundària de referència.

2.1.2.7. Acollida d’alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua vehicular. 

Una bona acollida ajuda a una millor integració dins l’escola. L’escola, doncs, ha de vetllar per crear un bon clima tant de treball com de relació entre els seus membres. 


Aquest pla d’acollida està pensat per donar resposta a les situacions d’acolliment que es puguin produir a l’escola de la millor manera possible i  per a qualsevol membre de la comunitat educativa:  

- Alumnes: 


Alumnes matriculats de forma ordinària (P3 i altres cursos).

Alumnes que arriben després del procés de matriculació. 

- Famílies: 


Famílies dels alumnes de P3. 
Famílies dels alumnes d’altres cursos. 

Famílies que desconeixen el funcionament del nostre sistema educatiu. 

- Mestres: 

Mestres nouvinguts a l'inici de curs. 

Mestres nouvinguts durant el curs. 

- Altres membres:
Logopedes, EAP, vetlladors, personal administratiu, conserges, monitors, personal de neteja. 
 OBJECTIUS PLA ACOLLIDA
Pocs i senzills:

· Donar a conèixer el funcionament de l’escola Dones d'aigua a tots els membres de la comunitat educativa que ens envolta. 

· Incorporar a tots els membres de la comunitat educativa a la dinàmica de la nostra escola. 

· Assegurar la integració plena de qualsevol membre nouvingut a la nostra comunitat educativa escola Dones d'aigua. 

· Establir unes pautes d’actuació i organització de l’escola davant de l’arribada d’alumnat nouvingut. 

 PLA D'ACOLLIDA EN ACCIÓ: OBJECTIUS I PRIMERS PASSOS

Pautes prèvies per a una bona acollida d'alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua catalana:

· L'escola organitzarà espais d’atenció a l’alumnat nouvingut
 amb l’objectiu d’intensificar i accelerar l’aprenentatge de la llengua catalana imprescindible per a iniciar les relacions socials i d’adaptació social i facilitar el més aviat possible l’accés al currículum ordinari. Paral·lelament a la incorporació de l’alumnat en aquest grup específic d’aprenentatge s’impulsen estratègies d’aprenentatge a l’aula ordinària tenint oportunitats d’interactuar amb els companys de parla catalana.

· A cada alumne, d’acord amb els coneixements lingüístics previs, se li farà una programació planificada que constarà en el seu Pla Individualitzat (PI).

· Tot el personal que intervé en el centre és partícip de l’acollida lingüística de l’alumnat nouvingut i els principis que la regeixen són compartits. Aquesta acollida lingüística la farem en català. És important que sempre ens adrecem a l’alumne i li parlem bé;  malgrat que al principi no ens entengui, captarà el nostre interès i això li facilitarà el procés d’adaptació.

· L’alumnat i els companys de classe seran subjectes actius en l’ ensenyament de la llengua. Així des del company tutor o alumne guia i fent-lo extensiu a la resta de l’alumnat es vetllarà per crear situacions de relació i aprenentatge de la llengua (al pati, passadissos).

· És promourem situacions comunicatives informals on el gest i l’expressió no verbal ens ajudaran a comunicar-nos millor amb l’alumne.

· Crearem motivació per a l’aprenentatge de la llengua catalana,  aquesta motivació serà efectiva si l’alumne rep una actitud positiva respecte a la seva escolarització, de tots els professionals implicats en aquesta.

· Fomentarem la Interdependència lingüística recolzant el bon aprenentatge de la llengua materna de l’alumne. Les habilitats implicades en saber utilitzar el llenguatge, és a dir, en saber fer coses amb ell, són comuns a tots els parlants / oients independentment de les marques formals que utilitzen.

· Es valorarà la llengua materna de l’alumne apreciant-la com un bé lingüístic, acadèmic i cultural.


El Pla d'Acollida determina els OBJECTIUS PRIORITARIS que orienten l'activitat a l'aula d’acollida en tres àrees: 
Llengua catalana

L’objectiu prioritari de l’aula d’acollida és que l’alumne/a tingui competència oral, però com que atenem nens i nenes a partir de 8 anys, necessitarem el reforç de la llengua escrita. 

Es treballarà el vocabulari i les estructures lingüístiques bàsiques.

Es fomentarà una actitud oberta i positiva davant l’aprenentatge de la nova llengua.

Tal com s’esmenta en la presentació de la publicació, el Nivell llindar per a escolars de 8 a 14 anys fixa els objectius i els continguts generals per poder dissenyar programacions de català per a alumnes no-catalanoparlants partint d’un enfocament comunicatiu de la llengua i recollint els principis de diversos treballs europeus anteriors. Vol ser un instrument vàlid per a l’elaboració de cursos i mètodes didàctics, i per a la planificació per part dels ensenyants d’unitats de programació i de disseny d’eines d’avaluació.

A mode de proposta, i a nivell oral i de vocabulari inicial, LES UNITATS DE TREBALL d'un curs, com a referent obert i flexible, ja que es poden variar segons els interessos i necessitats del moment, podrien partir de les següents:

	Àrea
	1r Trimestre 
	2n Trimestre 
	3r Trimestre 

	Llengua Catalana 
	Presentació i salutacions

L'escola

La classe

El cos

La roba

Els colors
	Els àpats 

Els aliments

La botiga

La casa 

Els animals
	L'entorn

Les ciutats

Els pobles 

Els transports

Els oficis 


ASPECTES METODOLÒGICS QUE REGEIXEN LA INCORPORACIÓ DE LA NOVA LLENGUA 

D’acord amb la teoria de ( Cummins,2000) que recolza la idea d’una “ competència subjacent comuna” a l’ús de diferents llengües d’una persona bilingüe o trilingüe i que aquesta competència és el resultat d’aprendre més i més bé alguna de les llengües que pot ser transferida a l’altre. Per tant d’acord amb la hipòtesi d’Interdependència Lingüística donem importància al desenvolupament conjunt de les llengües de l’alumne. Organitzarem activitats d’ensenyament aprenentatge en les quals es posin en relació la llengua materna i la llengua catalana per poder desenvolupar habilitats que poden ser transferides d’una llengua a l’altra.

Utilitzarem les competències desenvolupades des de la seva pròpia llengua per poder ser utilitzades per l’aprenentatge de la llengua catalana.

Evitarem una activitat unidireccional: el professor parla i l’alumne escolta, farem coses junts i negociarem els procediments -llenguatge- per a poder-les fer. Fomentarem les capacitats que estan implicades en la comprensió i la negociació de significats fent-los servir conjuntament.

Utilitzarem el treball en grup en les qual els alumnes hagin de fer coses junts oferint-los ajudes des del professorat per a la resolució de tasques globals que tinguin a l’alumnat com a protagonista, promovent la interactivitat entre ells. Afavorir la interdependència entre l’alumnat impulsant els mètodes cooperatius.

El mestre com a model lingüístic tindrà presents les següents estratègies:

1. Adaptar el ritme del discurs, parlar més lentament afavoreix la comprensió.

2. Completar el missatge amb llenguatge gestual establint contacte visual.

3. Repetir el missatge sempre que sigui necessari sense apujar el to de veu. Fer pauses per donar temps per processar la informació.

4. Tenir cura de la pronúncia utilitzar una articulació clara vocalitzant bé i tenint cura de la pronúncia de finals de les paraules i frases.

5. Exagerar l’entonació i simplificar el vocabulari.

6. Simplificar la gramàtica donant missatges complerts.
El mestre com a interlocutor:
1. Proposar temes de conversa relacionats amb els interessos i necessitats dels alumnes.

2. Valorar i recollir les intencions comunicatives dels alumnes.

3. Escoltar-lo activament per tal d’interpretar, completar i reformular en veu alta el missatge,

4. Substituir els termes díctics per la denominació concreta ( això...).

5. Interpretar missatges incomplets i ajudar a completar-los.

6. Formular diversos tipus de preguntes.

7. Estimular-lo a mantenir intercanvis verbals. Centrar l’atenció de l’alumne a l’hora d’intervenir, informar-lo sobre l contingut que haurà de resoldre, donar models per a la construcció del missatge de l’alumne, fer repetir termes clau, donar pistes per produir un mot o un missatge.

El mestre com a dinamitzador :

1. Anticipar el tema de conversa i facilitar-li informació al respecte ( lèxic i les estructures que necessitaran més ).

2. Ajudar a preparar abans la informació que un alumne pot aportar.

3. Tenir en compte els companys que de forma natural faran de model.

4. Estimular la participació de l’alumne mitjançant reconeixement i elogi dels seus encerts.

            2.1.2.8. Atenció de la diversitat
Cada tutor/a s’organitza per atendre la diversitat de necessitats i ritmes d’aprenentatge de l’alumnat i es realitzen les adaptacions curriculars, organitzatives i metodològiques necessàries per atendre la diversitat d’acord amb les orientacions del Departament d’Educació i l’assessorament dels serveis educatius. 

El Claustre ha acordat que les hores disponibles de professorat sense grup classe es dedicaran principalment a treballar les àrees de llengua catalana i matemàtiques en grups de reforç. Pel que fa a l’aspecte curricular impartit en aquests grups, s’adaptarà a les característiques de l’alumnat. En les juntes d’avaluació, l’equip de mestres valorarà la idoneïtat d’aquests grups i els possibles canvis.

Dins el grup classe també pot entrar un/a mestre/a de reforç per atendre les especificitats d’alumnes amb dificultats.

A l’escola existeix la CAD (comissió d’atenció a la diversitat) on el/la mestre/a d’educació especial, la tècnica de l’EAP i el cap d’estudis vetllen pel bon funcionament general de l’escola, a més d’atendre l’alumnat amb necessitats educatives especials.

L’escola també ofereix altres serveis externs (logopèdia, centres de reforç, serveis psicopedagògics..)

2.1.2.9. Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua
El centre no fa cap activitat específica per a la incentivació de la llengua però fa tot tipus d’activitat que podrien considerar-s’hi. Per exemple: les titelles de l’etapa infantil viatgen a casa de l’alumnat i fan un llibre entre tots/es de les experiències que viuen amb elles, participació a les fires del municipi (fira de la maduixa, fira del bolet…), activitats obertes a les famílies i el municipi en general, relació entre l’alumnat i el d’altres escoles de la zona (correspondència i activitats conjuntes), participació a concursos que promocionen l’ús de la llengua (podcasts), apadrinament lector als infants de la llar del poble…
2.1.2.10. Avaluació del coneixement de la llengua
A l’escola fem servir l’avaluació inicial, formativa, sumativa i l’autoavaluació. Per altra banda, es fan juntes d’avaluació trimestrals.

Fem ús també de proves d’avaluació interna així com de les proves del Departament com a indicadors del procés d’ensenyament-aprenentatge del nostre alumnat. 

2.1.2.11. Materials didàctics
El professorat a l’hora de determinar els materials didàctics té en compte la normativa vigent, l’adequació al currículum actual i la possibilitat d’adaptació a la diversitat de

necessitats d’aprenentatge. Pel que fa als llibres de text, a més, es té en compte que contemplin no només la dimensió comunicativa, sinó també la literària. 

Tots els materials i recursos de les aules seran en català a excepció dels que s’utilitzin específicament per a l’aprenentatge de la llengua castellana o estrangera. 

A l’hora de triar els llibres de text de llengua castellana s’intentarà tenir en compte no interferir en els conceptes treballats en llengua catalana. Els continguts de la llengua castellana seran bàsicament  l’expressió oral i escrita, la comprensió oral i escrita i els elements diferencials ortogràfics.
2.1.3. El català, llengua vertebradora d’un projecte plurilingüe
2.1.3.1.  Informació multimèdia
La nostra escola disposa d’una àrea específica de TAC i els/les tutors/es es coordinen amb el/la mestre/a que la imparteix per a dur a terme feines relacionades específicament amb l’àrea de llengua. Per altra banda a títol personal el professorat fa ús de les TAC en les diferents àrees.

La llengua catalana és la llengua vehicular principal del programari i dels suports digitals de què disposa el centre. Es vetllarà perquè es mantinguin les versions en català de les eines digitals amb les què treballem.
2.1.3.2. Usos lingüístics
El professorat vetllarà per l’ús extensiu de la llengua catalana donant eines i espais que tinguin en compte els diferents usos lingüístics de la nostra llengua.

2.1.3.3. Diversitat lingüística del centre i de la societat en el currículum
El centre no marca explícitament com treballar la diversitat lingüística, tot i que, és recomanable que a títol individual, cada mestre/a ho faci tenint en compte la diversitat de la seva aula i al nivell que cadascú convingui.
2.1.3.4. Català i llengües d’origen
Alguns membres del professorat de l’escola, per iniciativa individual, veuen una relació directa entre l’aprenentatge del català i el reconeixement i valoració de la llengua d’origen familiar de l’alumnat, i actuen en conseqüència.
2.2. La llengua castellana
2.2.1. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua castellana:
2.2.1.1. Introducció de la llengua castellana
L’aprenentatge de la llengua castellana s’introduirà en el primer curs del cicle inicial de l’educació primària a nivell oral, en el segon curs també a nivell escrit, per arribar al final d’aquest cicle a transferir al castellà els aprenentatges adquirits.

Tenint en compte la realitat sociolingüística de l’alumnat es seleccionen els materials curriculars i s’assegura una distribució coherent i progressiva dels continguts de llengua castellana al llarg de l’etapa primària. 
S'intentaran establir criteris que permetin reforçar i no repetir els continguts comuns els quals es treballen en el currículum de llengua catalana. En la mesura dels possibles, es garantirà que, per evitar interferències lingüístiques, en cap cas el professorat imparteixi llengua catalana i castellana a un mateix grup d’alumnes. Així mateix, les activitats orals i escrites i tot el material didàctic utilitzat seran en llengua castellana.

2.2.1.2. Llengua oral
La llengua castellana s'introduirà al primer curs del cicle inicial a nivell oral. El centre garantirà que es segueixi treballant l’expressió oral al llarg de tota l’etapa i es practiquin les diverses modalitats de textos orals (entrevista, conversa, dramatització, argumentació,...)

L’objectiu principal és que l’alumnat sigui capaç de produir missatges orals adequats a la seva edat, coherents, estructurats de forma correcta i amb progressiva riquesa lèxica.

2.2.1.3. Llengua escrita
L’escola es marca com a objectiu prioritari que l’alumnat acabi l’etapa Primària amb una bona comprensió lectora i expressió escrita. Es fomentaran activitats encaminades a que l’alumnat gaudeixi amb la lectura i a que sigui capaç d’elaborar produccions escrites de qualitat de diferents tipologies tenint en compte les necessitats comunicatives de l’alumnat en els diferents nivells.

Es procurarà la coordinació de les dues llengües per aprofitar-ne les transferències.

2.2.1.4. Activitats d’ús
Segons l'observació diària i el resultat de les enquestes esmentades en aquest PLC la nostra escola no creu necessari plantejar activitats complementàries per incentivar l’ús de la llengua castellana ja que té prou presència en el context sociolingüístic dels nostre alumnat.

2.2.1.5. Castellà a les àrees no lingüístiques
Donat que impartint l'àrea de castellà exclusivament en aquesta llengua ja es suficient per aconseguir els objectius marcats no ens cal impartir cap altre bloc de continguts

curriculars d’àrees no lingüístiques en castellà.

2.2.1.6. Alumnat nouvingut
L’alumnat nouvingut o d'incorporació tardana al nostre centre s'incorporen, en principi, amb les mateixes condicions que la resta i, per tant, treballen les dues llengües simultàniament. En casos extraordinaris i per tal d’evitar transferències es podria donar el cas de prioritzar la llengua catalana i deixar per més endavant la introducció del castellà que ja té presència en l'àmbit sociolingüístic.

En tot cas, l’objectiu del centre referit a l’alumnat nouvingut, com per a qualsevol, és que, en acabar l’etapa primària coneguin el millor possible ambdues llengües.
2.3. Altres llengües
2.3.1. Llengües estrangeres
2.3.1.1. Estratègies generals per a l’assoliment de l’objectiu de l’etapa
La llengua estrangera que s’imparteix al nostre centre és l’anglès. L’alumnat en acabar l’etapa de primària ha de conèixer la llengua estrangera i ser capaç de comunicar-se

i accedir mínimament a d’altres coneixements provinents d’un entorn plurilingüe.

L’objectiu principal és l’ús comunicatiu de la llengua i la seva utilització com a eina

d’accés al coneixement en continguts de matèries no lingüístiques. 

En el curs 2003-04 la nostra escola ja va avançar la iniciació de l’aprenentatge/ensenyament de l’anglès a l’etapa infantil i en el curs  2008-09 ens vam plantejar fer una àrea en anglès. Després de l’experiència vam sol·licitar un PELE que ens va ser concedit per a  educació infantil (modalitat A) i ha tingut una durada de 3 cursos a partir del 2009-10. Ha estat consolidat i continua vigent al centre posteriorment al període subvencionat.
L’escola actualment disposa d’un projecte integral de llengües estrangeres (CI) elaborat en el curs 2011/2012 que incorpora la llengua anglesa com ha llengua vehicular a l’educació física de cicle inicial de primària. La durada del programa és de dos cursos escolars, és a dir fins el 2013/2014.
Un cop acabat aquest projecte PILE a partir del curs 2014/2015, les bases del mateix (anglès a ed. Infantil i ed. Física a cicle inicial en llengua anglesa), queden establertes metodològicament al centre hi hagi o no projecte del departament. Tanmateix hi ha la voluntat d’ampliar la presència de la llengua anglesa cap a altres àrees curriculars, fet que dependrà del personal docent del què es disposi en cursos posteriors.

2.3.1.1.1. Desplegament del currículum
L’escola, per les seves característiques, disposa d’un sol especialista oficialment en la seva plantilla, però es procurarà tenir com a mínim un segona especialista de llengua anglesa per tal de poder aplicar el projecte esmentat en el punt 2.3.1.1.
L’especialista haurà de vetllar per una distribució coherent i progressiva del currículum al llarg de les etapes, amb un tractament cíclic dels conceptes i adaptant-los a l’etapa madurativa de l’alumnat.

També haurà de coordinar-se amb la resta de professorat per qüestions relacionades amb activitats d’aprenentatge  que impliquen l’ús significatiu de l’anglès fora de l’aula i que precisen de la seva intervenció (teatres, celebracions, sortides…)
                2.3.1.1.2. Metodologia
L’aprenentatge de la llengua anglesa es basarà en la expressió i comprensió oral durant la segona etapa d’educació infantil i el cicle inicial de primària. Per altra banda, es començarà a aprofundir en l’expressió i capacitat escrita en el cicle mitjà i superior de primària.

L’adquisició d’aquesta llengua estrangera es realitzarà des d’un enfocament comunicatiu i lúdic, participatiu i molt gradual, anant de la comprensió i expressió oral a la comprensió escrita per acabar en l’expressió escrita.

L’anglès serà la llengua vehicular pel que fa al desenvolupament de les classes. S’utilitzarà aquesta llengua en totes les activitats orals i escrites (exposicions del/la mestre/a, material didàctic...). Per a qüestions personals i explicacions que ho requereixin es podrà usar el català.
2.3.1.1.3. Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera
Tots els materials i recursos de l’aula d’anglès són en llengua anglesa. L’especialista fa servir molts altres recursos didàctics a banda del llibre de text. Periòdicament es revisa aquest material per a adequar-lo a les necessitats de l’alumnat i a les prescripcions curriculars.

2.3.1.1.4. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera
L’Escola Dones d'Aigua aposta per l'ús de les TAC. En la llengua estrangera es faran servir com a mitjà d’accés a material divers, com a eina per atendre els diferents ritmes d’aprenentatge de l’alumnat i per diversificar els models lingüístics a què han de tenir accés. Aquests mitjans han d’ajudar també a desenvolupar estratègies per al tractament de la informació.

L’aula específica d’anglès està dotada d’un PC amb connexió a Internet, un televisor i un  reproductor de DVD. 
Les aules ordinàries de cicle mitjà i superior disposen de PDI, que també és un recurs utilitzat per l’especialista de llengua estrangera a l’hora de realitzar diferents tasques.

L’escola disposa d’altres recursos tecnològics (canó, càmera de vídeo,I…) d’ús comú.

També es fa ús del bloc de l’escola com a eina d’aprenentatge de l’anglès i com a mitjà de comunicació en el nostre entorn educatiu.

2.3.1.1.5. L’ús de la llengua estrangera a l’aula
A l’aula d’anglès es promourà la immersió en la llengua estrangera.

L’escola també impulsarà l'anglès com una llengua d'ús habitual que s'utilitza a la vida diària de l'escola, no només a l'aula sinó també en altres espais comuns (patis, passadissos...)

Per altra banda des de l’àrea d’anglès es proposaran activitats extraordinàries per a potenciar l’ús de l’anglès en altres situacions i amb altres mestres i/o persones diferents a l’especialista.

2.3.1.2. Estratègies d’ampliació de l’oferta de llengües estrangeres
2.3.1.2.1. Avançament de l’aprenentatge de la llengua estrangera
L’escola va decidir introduir l’aprenentatge de la llengua anglesa a P3  des del 2003. 
La llengua anglesa a l’etapa Infantil es va introduir al PLC i en la convocatòria 2009-2012 a l’escola va desenvolupar un PELE de modalitat A (infantil).

Un cop finalitzat el projecte, la presència de la llengua estrangera a educació infantil ha estat present a les sessions de racons que els infants realitzen setmanalment així com a una o dues sessions exclusives a P4 i P5 respectivament en diferents àrees d’aprenentatge.

El professorat que assumirà l’àrea de la llengua anglesa a l’etapa d’Educació Infantil

haurà de comptar amb la suficient competència oral de l’anglès.
2.3.1.2.2. Aprenentatge integrat de continguts i llengua estrangera
Dins del projecte de llengües estrangeres de l’escola es planteja la impartició de

blocs de continguts curriculars d’àrees no lingüístiques en anglès amb activitats específiques. La programació d’aquestes activitats es farà amb el professorat implicat. 

Les àrees susceptibles de ser considerades dintre d’aquesta dinàmica són: educació física i llenguatge artístic (dramatitzacions) i TAC (bloc).

2.3.1.3. Projectes i programes plurilingües
2.3.2  Llengües complementàries procedents de la nova immigració
El percentatge d’immigració al centre és poc significatiu i, en molts casos, és alumnat nascut en territori català (segona generació). El professorat fa ús simbòlic d’aquestes cultures i llengües en moments puntuals.

2.4. Organització i gestió
2.4.1. Organització dels usos lingüístics 
2.4.1.1. Llengua del centre
Tots els rètols, cartells i decoració del centre educatiu són en català.
2.4.1.2. Documents de centre
Tots els documents del centre educatiu estan redactats en català i són revisats amb regularitat.

2.4.1.3. Ús no sexista del llenguatge
En general, en tots els documents del centre es tenen en compte els criteris d’utilització d’un llenguatge no sexista ni androcèntric. No és una competència que es treballi transversalment a les àrees del currículum, però la tenen en compte alguns i algunes mestres.
2.4.1.4. Comunicació externa
El centre fa la documentació en català i la ofereix traduïda al castellà si les famílies així ho sol·liciten.
2.4.1.5. Llengua de relació amb famílies
El centre educatiu ha acordat que tots els professionals del centre s’adreçaran habitualment en català a les famílies de tot l’alumnat, però no hi ha un seguiment del compliment de l’acord.
2.4.1.6. Educació no formal
2.4.1.6.1. Serveis d’educació no formal
Existeix una preocupació al centre per tal que els serveis d’educació no formal coneguin i facin seves les orientacions i propostes del centre pel que fa al català com a llengua d’ús i al tractament de la diversitat lingüística. Però no s’ha anat més enllà de redactar aquest PLC.
2.4.1.6.2. Activitats extraescolars 
Els responsables de les activitat extraescolars coneixen i fan seves les orientacions i propostes del centre pel que fa al català com a llengua d’ús.

2.4.1.6.3. Contractació d’activitats extraescolars a les empreses
Al centre educatiu s’ha acordat vetllar perquè en la contractació d’activitats extraescolars les empreses usin el català, i es fa tot el possible per dur aquest acord a la pràctica.
2.4.1.7. Llengua i entorn
No existeix cap pla d’entorn.

2.4.2. Plurilingüisme al centre educatiu
2.4.2.1. Actituds lingüístiques
Es viu un clima de centre favorable al plurilingüisme i la diversitat cultural es treballa des de cada tutoria i en moments puntuals.

2.4.2.2. Mediació lingüística (traducció i facilitació)
Per a casos específics que no es poden atendre des del centre es fan servir els serveis externs que facilita el Departament de la Generalitat.

2.4.3. Alumnat nouvingut 
En la relació amb l’alumnat nouvingut, tot el centre utilitza sempre el català. Es garanteix una atenció individualitzada intensiva per aprendre aquesta llengua i es fa amb un enfocament comunicatiu i amb la metodologia adequada.
2.4.4. Organització dels recursos humans
2.4.4.1. El pla de formació de centre en temes lingüístics
El centre ha fet una auto diagnosi amb les necessitats de formació relacionada amb els objectius estratègics i de millora de centre. El centre disposa d’una eina que facilita la identificació de les necessitats de formació i té en perspectiva projectes de formació en les diverses àrees curriculars. Es volen incorporar noves metodologies i nous mètodes de treball.
2.4.5. Organització de la programació curricular
2.4.5.1. Coordinació cicles i nivells 
Hi ha coordinació a tota l’etapa educativa entre totes les llengües curriculars.  S’ha treballat l’àrea de llengües i literatura en comissió per adaptar l’adequació del currículum a la LOE.
2.4.5.2. Estructures lingüístiques comunes
El centre ha fet diverses reflexions sobre el tractament de les estructures lingüístiques comunes. L’acord del tractament de llengües i de les estructures lingüístiques comunes involucra tot el professorat tot considerant els principis bàsics de la seva metodologia: evitar repetició de continguts, evitar l’anticipació d’aprenentatge i atendre l’especificitat dels continguts. No es fa un seguiment d’aquest acord.
2.4.5.3.3 Projectes d’innovació
Es participa en un projecte d’innovació que repercuteix en tot el centre pel que fa a l’ensenyament/aprenentatge d’una de les llengües del currículum (PELE modalitat A cursos 2009/10 fins 2011-12) (veure projecte específic)
A partir del 2012-2013 es participa en un nou programa d’innovació PILE fins el 2013-2014. (veure projecte específic).

2.4.6. Biblioteca escolar
El centre té una biblioteca amb un volum de documents suficient per donar resposta a les necessitats d’informació de la comunitat educativa. Pel que fa a la llengua els documents estan escrits en català, però també s’ha tingut en compte d’incorporar escrits en les altres llengües del currículum. Pel que fa a les activitats de foment de la lectura i accés i ús a la informació, el centre te una planificació anual que surt reflectida al projecte del Puntedu (veure projecte específic pels cursos 2009/10 fins 2011-12)

2.4.6.1. Accés i ús de la informació
El professorat promou que l’alumnat cerqui en tot tipus de registres i els ajuda a processar la informació. Es té cura que l’alumnat presenti la informació cercada en la llengua d’aprenentatge del centre.
2.4.6.2. Pla de lectura de centre
Durant el curs 2012-2013 s’està elaborant el PLEC que es portarà al Claustre per ser aprovat al final de curs.
2.4.7. Projecció del centre
2.4.7.1. Pàgina web del centre 
La pàgina web del centre és una iniciativa personal d’un professor o de la comissió TAC però no és encara un recurs compartit per tota la comunitat educativa. La web disposa d’un vincle al bloc de l’escola on hi participen el professorat i l’alumnat.
2.4.7.2. Revista  
El centre no té cap revista ni considera que hagi de ser una prioritat del centre.  Considerem el bloc de l’escola una eina equivalent.
2.4.7.3. Exposicions
Es fan exposicions cada vegada que es fan portes obertes. El centre aprofita tots els espais comuns (passadissos, vestíbul...) per a exposar feines realitzades per l’alumnat.

2.4.8. Xarxes de comunitats virtuals 
El centre no participa en cap xarxa de comunitats virtuals.
2.4.9. Intercanvis i mobilitat
En la programació de centre se solen preparar diverses sortides que completen el currículum en el seu vessant més pràctic, però no es relacionen directament amb la millora de la competència lingüística de l’alumnat.
El professorat de llengua estrangera participa, a títol personal, en projectes d’intercanvis per millorar la competència comunicativa de l’alumnat. El claustre en resta al marge.
2.4.10. Dimensió internacional del centre educatiu
El centre no ha participat mai en projectes europeus o internacionals i no incorpora el desenvolupament de la dimensió europea en les finalitats del seu projecte educatiu.
3. 
CONCRECIÓ OPERATIVA DEL PROJECTE (PROGRAMACIÓ GENERAL DE CURS)
L’especificació operativa del projecte es troba a la programació general de curs a l’apartat de distribució horària. És a dir, cada programació anual concretarà l’organització horària del centre respectant el PLC i la normativa de rang superior que n’ordeni la seva execució. 
A més, a les Dades Anuals de centre que requereix cada inici de curs la Inspecció d’Ensenyament, també es contemplaran les dades bàsiques d’organització operativa de les llengües al centre per a comprovar-ne  la seva adequació al marc normatiu vigent.
� Concretats en el Pla d'Acollida del Centre. 






